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Annoranus. [TouTH ceMbAeCAT AeT IPOIIAO CO BPEMEH 3HAMEHUTOTO AXKOPAXKTAYHCKOTO 3KCIIepH-
MEHTa, OAHAKO BOIIPOC CO3AAHMS KAYeCTBEHHBIX CHCTEM MAIIMHHOTIO [IEPEBOAQ, II03BOASIIOIINX OBICTPO
U KaYeCTBEHHO BBIIIOAHUTD AQXKe He MAIIMHHBIN, A aBTOMATH3HPOBAHHBII ITePeBOA, AO CUX IOp CTOUT
OYeHb OCTPO M 3aHHMAET YMbI AYULIMX OTE€YeCTBEHHbIX 1 3aPyOeKHBIX IIPOrPaMMICTOB X PHUAOAOTOB.
HecMoTpst Ha CyIeCTBEeHHBIH IPOrpecc B AAHHOM OOAACTH, IIHCbMEHHbIN I€PeBOA, BBHITOAHEHHDII
C HCIIOAB30BAaHHEM CHCTEM MALIMHHOIO IIEPeBOAR, IIO-MPeXXHEMY TpebyeT CO CTOPOHBI IePEeBOAYHKA
0OABIION PabOTHI II0 MPeA- U IIOCTPEAAKTHPOBAHMIO. B cTaThe MbI XOTHM IPEACTABUTD HAII B3TASIA HA
AQHHYIO TIpOOAEMY C TOUKHU 3PEHHS CIIEIJHAANCTOB, KOTOPbIM €XXEAHEBHO IPHXOAUTCS BBIITOAHSTH 3Ha-
quTeAbHbIE IO 06DBEMY MHCHMEHHbIE TIePeBOAbI HAYYHO-TEXHHYECKoH (IpeskAe BCero — MeAMLMHCKON)
HAIIPaBA€HHOCTH, BBIAGAUTb MOMEHTbI, KOTOpbIe HAHbOA€e YaCTO TPebOYIOT IIOCTPEAAKTHPOBAHHSL.

Katouesvie croea: MamuHHBIM HepeBOA, aBTOMATU3MPOBAHHBIN IIePeBOA, TEXHOAOTHS MAIIMHHOTO
IepeBoAd, CHCTeMa MAITHHHOTIO NIePeBOAd, IPeAPeAAKTHPOBaHNe, IOCTPEAAKTHPOBAHHE.
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USE OF MACHINE TRANSLATION SYSTEMS IN THE TRANSLATION
OF TEXTS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL CONTENT

Abstract. Almost seventy years have passed since the famous Georgetown-IBM experiment, how-
ever, the issue of creating high-quality machine translation systems that allow you to perform quickly
and efficiently not even machine, but automated translation is still very critical and occupies the minds
of the best domestic and foreign programmers and philologists. Despite significant progress in this area,
a written translation made using machine translation systems still requires a lot of pre- and post-editing
work on the part of the translator. In our article, we want to present our view of this problem from the
point of view of specialists who daily have to perform significant written translations of scientific and
technical (primarily medical) orientation, to highlight the points that most often require post-editing.

Keywords: machine translation, automated translation, machine translation technology, machine
translation system, pre-editing, post-editing.

ITocae pacrapa CCCP, koraa 6piBuine co-
BETCKHUe IPAKAAHE [TOAYYHAU BO3SMOXKXHOCTb
MacCOBO BBIE3XKATb 32 py0Oex [0 TYPHCTH-
9EeCKHUM, CTYACHYECKHM U IPUTAACHTEAD-
HBIM BH3aM, CBOOOAHO IIPUHIMATh yYacTHe
B Me)KAYHapOAHbIX CI/IMI'IO3I/IYMaX, BbICTaBKaX,
KOH}epeHIUAX, paboTaTh HA COBMECTHBIX
MPEATIPUATHSX U T. A., HA PBIHKE TPYAQ Pe3KO
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BO3pOC CIIPOC Ha IPOQeCCHOHAABHBIX Ilepe-
BOAYMKOB. TpebOBaAKCh CrIeL[aAUCTbI, BAAAE-
IOIIMe HaBbIKAMHU KaK YCTHOTO, TaK U IIChMEH-
HOro nepeBoaa. IlepeBop HayYHO-TeXHHYIECKUX
U AGAOBBIX MATEPHAAOB M CEHYaC IIOAb3YeTCS
6oapmuM cripocoM. Ecau B mepBoit moaosu-
He XX BeKa IpU MOAIOTOBKE IepeBOAYHKOB
aKI[eHT ITPEeXAE BCETO AAAACS HA IIepeBOAe
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AYYIIIX AUTEPATYPHBIX IIPOU3BEACHUI 3apy-
Oe>KHBIX IIICaTeAe 1 MHICaTeAe COBETCKUX
peciy6ank, To mocae pacnasa CCCP 65140
OPraHM30BaHO MHOXXECTBO PpUPM, CIIeIIHAAH-
3MpPOBABIINXCS HA IePeBOAE AUYHBIX U HOTa-
PHAABHBIX AOKYMEHTOB, Hay4HO-TeXHUIECKOH
AOKyMEHTAIIHH.

CeropHs cIpoc Ha IepeBoA Pa3AMYHBIX
AOKYMEHTOB, y4eOHBIX IOCOOUM, TEXHUYe-
CKUX HHCTPYKIIUH, IPOTPaMM MePOIPHUATHH,
PEeKAAMHBIX IIPOCIEKTOB, AA M AUTEPATYPHBIX
IPOM3BEACHHI TpoAOAKaeT pacTi. CoBpeMen-
HOMY ITHCbMEHHOMY IePEBOAIHKY IIPUXOAMTCS
PaboTaTh C OrPOMHbBIM KOAMYECTBOM MaTepHU-
aaa. Kax u B Apyrux cdepax aesreabHoCTH,
3A€Chb YeAOBeKY IIPHIIAM Ha IIOMOIIb MAIIHH-
Hble TEXHOAOTUH.

B xomrje npomsoro seka B.H. Komuccapos
mucaa: «Ha nporsxeHnu MHOroBeKoBoii Kc-
TOPHHM IIEPEBOAA HEOAHOKPATHO AEAAAUCH I1O-
IIBITKY TEOPETHIEeCKH OCMBICAUTD 1 OOBSICHUTD
A€SITEAPHOCTbD IIepeBOAYHKOB, CYOPMYAHPO-
BaTh KPUTEPHUHM OIIEHKH Ka4eCTBa IIePEBOAOB,
onpeAeAUTD GpaKTOPbI, OKA3bIBAIONIHE BAUSHYE
Ha XOA M pe3yAbTaT npoliecca nepesoaa. Op-
HAKO, KaK 9TO 4aCTO ObIBaeT B APYTHX BUAAX

JEeAOBeYeCKOM AeSITEAPHOCTH, IlepeBoAYecKas
IIpaKTHKa 3HAYUTEABHO OIlepeAHAd TeOPHUIO
nepesoaa» [1, c. 253]. E.B. Bpeyc [2] co-
BCEM HEAABHO B CBOMX AKIIUSAX BHOBD YKa3aA,
4TO, HECMOTPs1 HA MHOTOYHCAEHHbIE ITOIBITKI
TEOPETHUYECKOTO OCMBICACHHS, IIO COCTOSHHIO
Ha HacTosIjee BpeMs MHOTHE HCCAEAOBATEAN
IIPU3HAIOT, YTO B MAIIMHHOM IIepeBOAe Ka-
KUX-AM60 IPOPHIBOB B PEAAU3AL[MH HHBIX MO-
A€eAer, OTANYHBIX OT MOAEAEN, OCHOBAHHBIX Ha
IPUMEHEHUH AUHTBUCTUYECKOM TEOPHH CTPYK-
TypaAM3Ma H IIOCACAYIOIEM Pa3ACACHHUH IIepe-
BOAYECKOM AESITEABHOCTH Ha ABa KOMIIOHEH-
Ta: COOCTBEHHO [IEPEBOA, OCYIIeCTBASEMBII
II0 3aAQHHBIM IIPaBUAAM, H HHTEPIIPETAIHIO,
BKAIOYAIONIYI0 MHTEPIPETALUI0 BHEAUHI BH-
CTHYECKHMX AQHHBIX, He IPOU30MIAO. AAS pe-
IIEeHUS AAHHOM IPOOAEMBI HYXXHBI TAy 60KHe
TeopeTH4YeCcKUe 1 9KCIIepUMeHTaAbHbIe HCCAe-
soBanus. KoHevHO, TeOpeTHYeCKH OCMBICAUTD
TO, YTO KAXKABIN AGHb Pa3BUBAETCs], AOIIOAHS-
€TCsl, COBEPLIEHCTBYeTCs, O4eHb CAOXKHO. B Ha-
IIeH CTaThe MBI IIPeAAaraeM pacCMOTPETD Te
IpHEMBI, KOTOPBIMU CETOAHS IIOAB3YIOTCS
COBpeMeHHbIe MUCbMeHHbIe IIepPeBOAUYHKH,
paboTaromue ¢ y3KOCIeHaAn3HpOBaHHBIMU
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TEKCTaMH 1 HCIIOAB3YIOLIKE B CBOEH pabore
OHAQMH-TIePEeBOAYMKHL.

Ha ceropHsmHuit MOMEHT B pa3BUTHH Ma-
IIMHHBIX TEXHOAOTHUI ITePeBOAQ MOXKHO BBIAE-
AUTD YeThIpe Pa3HbIX HATIPABACHHUS:

1) crarucruyeckoe HanpaBaeHue — Statisti-
cal Machine Translation (SMT);

2) MAlINHHBI [IEPEBOA Ha OCHOBE IIPABUA —
Rule-based Machine Translation (RBMT);

3) rubpupnoe nanpasaerue — Hybrid Ma-
chine Translation (HMT);

4) HelpOHHBIN MAIINHHBII IEPEBOA —
Neural Machine Translation (NMT).

SMT-mexHoro02us TIPU ITEPEBOAE C OAHO-
IO SI3bIKA Ha APYTO# UCIIOAB3yeT CTATUCTHU-
YeCKHe MOAEAH, KOTOPbIe SBASIIOTCSI YaCThIO
eCTeCTBEeHHOTO SI3bIKOBOTO Iporecca. AAs
MOCTPOEHHUS MOAEAEI IIPOBOAMTCS AHAAU3
OOADBIIOTO KOANYECTBA ABYSI3bIYHOIO MATEPH-
aaa (mapaAAeAbHbIE TEKCTbI, CAOBAPHBIE COOT-
BercTBHs). LleAbio AAHHOTO aHaAM32 SBASETCS
BbIABA€HME 3aKOHOMEPHOCTEH U CBS3EH MEXAY
cAoBaMH 1 $ppa3aMH Ha pasHbIX A3bIKax. FImen-
HO 9TH 3aKOHOMEPHOCTH U CBSI3U UCIIOAB3YIOT-
CSI AASL IOCTPOEHHSI BEPOSITHOCTHBIX MOACAET,
KOTOpBIE B AAAbHEFIIIEM OYAYT HCIIOAB30BAThCSI
IIPH ITepeBOAe HOBBIX IIPEAAOKEHHUIT HAU AOKY-
MeHTOB. OAHMM U3 KAIOUEBbIX [IPEUMYIIIeCTB
SMT-TeXHOAOTMH CIEI[UAAMCTHI CIUTAIOT BO3-
MOXHOCTb 06pabaThIBaTh IMPOKHI CIIEKTP
SI3BIKOBBIX ITAP U PElIaTh MPAKTHIECKHe 3aAa9H
IepeBOAA: OT IPOCTHIX pPa3OBBIX IIEPEBOAOB
AO 60A€e CAOXKHBIX HEPOHHBIX MAITHHHBIX
epeBOAOB. AQHHAS TEXHOAOTHSI HCIIOAB3YeT-
Cs1 B IIUPOKOM CIIeKTpe MPUAOKEHHU, BKAIO-
Yasi AMUHI'BUCTHYECKHE ACIIeKThl AOKAAN3ALIUK
[IPOrPaMMHOTO o0ecIieueHus U Beb-CaiToB,
[epeBOA KOHTEHTA AASL MHOTOSI3BIYHBIX BeO-
CaiTOB M TPAaHCIPAHUYHYIO KOMMYHHUKAIIHIO
AAS TIPEATIPHATHM M OPTaHU3aIUI.

RBMT-mexnoro2us OCHOBaHA Ha AUHTBH-
CTHYeCKUX [IPABUAAX, KOTOPbIe IIO3BOASIIOT
HCIIOAB30BAaTh CAOBA B Pa3AMYHbBIX 3HAYEHHSIX
B 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa. TexHOAOTHSA

HayYHO-TEXHUYECKOT'O COACPIKaHMS

OIlepUpyeT OOAbIIMM KOAUYECTBOM AUHTBH-
CTHYeCKHUX IIPaBHA Ha TPeX PAa3HBIX dTamax:
aHAAM3, IlepeAada U reHepariys. JDTH IIPABHAA
PaspabaThIBAIOTCS 9KCIEPTAMHE IIO SI3BIKAM
U IPOTrPaMMHUCTaMHU, B 33Aa4y KOTOPBIX BXO-
AHT COIOCTAaBACHHE NTPABUA MEXAY ABYMS
sizpikaMu. Taxoke RBMT onmpaercs Ha cao-
BapH, CO3AAHHBIE BPYYHYIO, HEKOTOPBIE U3
KOTOPBIX IOAB30BATEAU MOTYT PEAAKTHUPO-
BaTb U YTOUHSATD AASL AYULIEHUS [IePEeBOAA.
OaHaKO B HEKOTOPBIX CAy4asiX BHEADEHHUE
M TIOAACPIKKA 3THX YCOBEPIIeHCTBOBAHHIA MO-
TYT 3aHATb OOABIIOE KOAMYECTBO BPEMEHH,
a MHOTAQ U IIPUBECTH K CHIDKEHHIO KauecTBa
IepeBOAA U3-32 ABYCMBICA€HHOCTHU TePMH-
HOB. [TepeBoAbI, BHIIIOAHEHHbIE C IOMOIIBIO
AQHHOM TeXHOAOTHH, BIIOAHE TIOHSTHbI AAS
MOHUMAHUS, HO OYeHb 9aCTO BBITASIAIT OoAee
«MAaIIMHHBIMU>». TO eCTb Ha ITPaKTHKe AAHHAS
TEXHOAOTHS IOAXOAUT AAS IIEPEAAYM CMBICAA
CO00IIeHNs], HO TpebyeT 3HAYUTEABHOI IIOCAe-
AyIOIIelt AOPAOOTKH, YTOOBI TOYHO IIEPEAATH
LIeAb M XapaKTep IHCbMEHHOTO BhICKA3bIBAHIL.
YauThIBasI HEAOCTATKH TEXHOAOTHH, Pa3paboT-
yux RBMT nonsITaAuch HCIIPaBUTD UX ITYTEM
IpUMeHeHHU s HeKOTOpbIX MeTopA0oB SMT. Otu
HOBBIE IIPOAYKTbI OBIAM IIpeACTaBAeHBI Kak Hy-
brid MT. Ha ceroaHsImHuit AeHb CyILeCTBYeT
HECKOABKO MOAEA€H THOPHAHOTO MAIIMHHOTO
IepeBOoA, KaXKAAsI U3 KOTOPBIX IMeeT CBOH
HpeuMyIecTBa 1 HEAOCTaTKIL.

Texnorozuu Hybrid Machine Translation
OCHOBAHBI HA MHOTOYHCACHHBIX II0AXOAAX
K MaIIMHHOMY IIepeBOAY B PAMKaX OAHOM
crcreMsbl. FIMEeHHO HEBO3MOXHOCTb AOCTUYb
YAOBAETBOPHUTEABHOTO KaUeCTBa IepPeBOoAa
IIPHU UCIIOAB30BAHMHU KAKOTO-AHOO OTAEABHOTO
MeTOAQ ITOCAYKHAA TOAYKOM AAS Pa3paboTKu
HMT. Hanpumep, P.I. Mu¢raxosa u E.A. Mo-
poskuHa [ 3] OTHOCAT K THOPUAHDBIM CHCTeMaM
IIepeBOAA CHCTEMBI, TAE HCIIOAB3YeTCSI coue-
TaHUE «CTaTHYECKOTO METOAA C HeHPOHHBI-
MU CeTAMHU>, TA€ ABE TEXHOAOTHH «B3aHMHO
KOMIIEHCHPYIOT CyIleCTBYIOIIHE B HUX HEAO-
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crarku>. TakuM 06pa3oM, eCTb HECKOABKO
$OpM AAHHOM TeXHOAOTHH, Haubosee u3-
BEeCTHBIMHU U3 KOTOPBIX 1BAstfoTcs: Rules Post-
Processed by Statistics u Statistics Guided by
Rules.

Texnorozuu Neural Machine Translation
HadaAu paspabareiBarbesi B 1990-e rr. u cero-
AHSL SIBASIFOTCSI OCHOBHBIM BHAOM MAIIIMHHOTO
nepeBoAd. AAHHASI TEXHOAOTHS pa3pabaTbiBa-
AACh C [IEABIO YAYUILIHUTD KA4eCTBO MAIIMHHOIO
[epeBOAa M OCHOBAHA HA UCIIOAB30BAHUY Me-
XaHH3MOB CAOXKHO¥ PaOOTHI HEMPOHHBIX CeTel
roA0BHOro Mo3ra. OAHAKO, II0 MHEHHIO HeKO-
TOPBIX HCcAepAOBaTeAel, HanpuMep, P.I. Mu¢-
taxoBoii u E.A. MoposkuHoOI1, «<HecMOTps Ha
BCe IIPENMyILeCTBa HOBOI TEXHOAOTHH IIepe-
BOAQ, Ha CETOAHSIIHUI ACHb OHA He MOXeT
[IOAHOCTBIO 3aMEHHTD yKe CYIL[eCTBYIOIUe
cucreMbl» [ 3, c. 497].

T'oBOps 0 MAIIMHHOM IT€pPeBOAE, MBI HC-
IIOAB3YeM AQHHBII TEPMUH B Y3KOM CMBICAE, TO
eCTb Kak IIPOLIecC IIePeBOoAa TEKCTA C OAHOTO
€CTeCTBEHHOTO SI3bIKA Ha APYTOI C HCIIOAB-
30BaHMeM TeXHOAOTHI F CHCTeM MAIIMHHOTO
IIePeBOAR, PeAAN3YeMbIii KOMIILIOTEPOM C BO3-
MOXHbIM y4aCTHEM YeAOBEKA — [IEPEeBOAUHKA,
BAAAEIOIIET0 HHOCTPAHHbIM SI3BIKOM.

CrierjaAricTaM, KOTOpbIe paboTaIOT B 06Aa-
CTH IICbMEHHOTO IIePeBOA], KOHETHO, B Ilep-
BYIO O4epeAb BaXKHA He CaMa TEXHOAOTHS, a pe-
3YABTAT e€ MCIIOAb30BaHHUA. YeM KauecTBeHHee
KOHEYHBIH IPOAYKT, TeM MeHbIIle BpeMeHU
[IePeBOAYHK TPATUT Ha IIOCTPEAAKTHPOBAHHE,
TeM CaMbIM YBEAUYHBASI [IPOM3BOAUTEABHOCTD
CBOETO TPyAQ.

Ceropns B ceru VIHTepHeT MOXHO HaiTH
MHOTO CafiTOB, TA€ IPOBOAUTCS AETAABHbIN
AHAAM3 [IPOIIeCCa M pe3yAbTaTa PaboTHI pas-
AMYHBIX OHAQNH-CHCTEM MAIIMHHOTIO Iepe-
BoAa [4]. Ha pasHbIX cailTax IoCA€AOBaTeADb-
HOCTb IIPEACTABAEHMS CUCTEM MOXET ObITh
Pa3AMYHOIM, OAHAKO CIIMCOK MX HAUMEHOBAHUH,
32 peAKUM HCKAIOUEHHEM, IIOUTH Be3Ae OAMH
H TOT 3Xe. B pefiTHHT Ay4IIIX OHAQMH-IIEPEBOA-

YHKOB HA OCHOBE MCKYCCTBEHHOT'O MHTEAACKTA
CETOAHS BXOAST CHCTEMBI:

« Bing Microsoft Translator;

« Systran;

« Reverso;

« Amazon Translate;

« Deepl;

» Snpexc. IlepeBopunk;

« Google Translate.

Heo6X0AMMO OTMETHTS, YTO CIIEIIHAAMCTHL
Pa3sAMYAIOT MAIIMHHBINA U aBTOMaTU3HPOBAH-
Hblit IepeBop. [lepeBop, BEITOAHEHHBIH TOABKO
C MCIIOAB30BaHUEM KOMITbIOTEPHOH IIPOTpaM-
MBI, sIBAsIeTCSE MaIIHHBIM. IepeBop, Tpebyio-
ITUF TOCAEAYIOIIEH AOPAOOTKH YEAOBEKOM, —
aBromarusuposannbiit, uau CAT-nepesoa [S].
ITosToMy B IICHMEHHOM IEPEBOAE, BHIITOAHEH-
HOM C y4acTHeM MAIIMHHBIX CHCTEM, He00XO0-
AUMO Pa3AMYaTh HEIIOCPEACTBEHHO MAIlUH-
HYIO ¥ aBTOMAaTH3UPOBAHHYIO COCTABASIOIIYE.

Ha xayecTBO MaIlIMHHOTO NepeBOAA HAIIPS-
MYIO BAUSIIOT COAEPYKaHHe, CTHAD [IEPEBOAMMO-
ro Texcra. HexoTopsle crienaAuCTBI CYUTAIOT,
9TO MAIIHHHbIE IIEPEBOABI XYAOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB YCTYIAIOT II0 Ka4eCTBY IIepeBOAaM
HAYYHO-TeXHUYECKHX TEKCTOB M3-32 HAAMYH
B IIEpPBBIX ApPrOTU3MOB, IO3TH3MOB, 9K30TH3-
MOB, HTPBI CAOB H T. A. ITo MX MHeHuI0, TeKCT
HAyYHO-TEXHUYECKOTO COAEPKAHMS MOXET
OBITh 60A€€e MOHSTEH MAIIMHE, U €TI0 IIEPEBOA
TpelOyeT AUIIb HeOOABIIOTO IIOCTPEAAKTHPOBA-
HUSL IIPY YCAOBHH HAAMYHS AOCTATOYHO 00BEM-
HoI1 TepMuHOAOTHYecKoit 6a3bl. O.A. Kpamus-
kuHa 1 A.A. MycoxpaHOBa OTMEYaIOT, 4YTO
«SI3bIK HAYIHOM AUTEPATYPHI MOXKET OBITH
AOBOABHO GOPMAABHBIM... » [6]. Ho kak 4a-
CTO M AO KaKOH CTeIleHu?

Bo3spMéM AAS MAIIMHHOTO IepeBoaa ¢pa-
3y: «beaxu B kaeTke>. Ty KOPOTKyIO dppa-
3y MOXXHO BOCIIPUHUMATD ABOSIKO: «béakn
B KAeTKe>» (HampuMep, B 300mapke) u «Bea-
KH B KAeTKe>» (Hampumep, opranusma). CAoBa
«KAETKa>» SBASIOTCS IOAHBIMY OMOHUMAM,
COBITAAQIONIMMH ITO 3BYYaHHIO U HAIIMCAHUIO
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rpaMMaTHYeCKHX GOPM, @ CAOBA «OGEAKH >
u «6eaku>» — aTo omorpadsr. ITocmoTpum,
KaK 9Ty $ppasy mepeBeAyT PasAHIHbIe OHAAMH-
CHICTeMbI MAIIMHHOTO ITePeBOAA CHAYAAA C PyC-

HayYHO-TEXHUYECKOT'O COACPIKaHMS

cxoro Ha auraniickuit (Ta6auna 1), a satem
¢ pycckoro Ha pannysckuit (Tabauna 2).
Taxsxe A06aBUM $passl C YTOUHSIOMUMU
CAOBaMH.

Tabauya 1

IlepeBoa ¢ppa3pl pa3AMIHBIMH OHAAHH-CHCTEMAaMH MAIIMHHOTO IIEPEBOAA C PYCCKOTO sI3bIKA
HAa QHTAHACKHAM

Cucrema Google Snpexc DeepL Reverso Bing Microsoft
mepeBopAa Translate ITepeBoaunxk Translate Translator
Ppaza
Beaku B kaeTke | Proteinsina cell | Proteins Proteins Proteins Proteins
in the cell in the cage in the cell in the cell
Beaku B MeTas- | Squirrels Proteins Squirrels Proteins Proteins

AMYECKOM KAETKe

in a metal cage

in a metal cage

in a metal cage

in a metal cell

in a metal cell

Beaku B kaeTke | Proteinsinthe | Proteins Proteins Proteins Proteins in the
opraHusma cell of thebody |inthebodycell |inthebodycell |inthebodycell |cell ofthebody
Beaxu B kaetke | Proteinsinacell |Proteins Squirrels Proteins Whites in a cage
in the cell in a cage in the cell
Beaxn B xaerke | Proteinsinacell |Proteins Proteins Proteins Proteins
in the cell in the cell in the cell in the cell
Aecnpie 6eakn | Forest squirrels | Forest squirrels | Forest squirrels | Forest proteins | Forest squirrels
B KAETKe in a cage in a cage in a cage in the cell in a cage
Tabauya 2

IlepeBoa ¢ppa3pl pa3sANIHBIMH OHAQANH-CHCTEMaMH MAIIHHHOTO IIEPEBOAA C PYCCKOTO A3bIKa
Ha QpaHIy3CKUM

Cucrema Google Sapexc
nepeBoaa Translate IlepeBoaunk
®paza

DeepL
Translate

Reverso

Bing Microsoft
Translator

Beaxu B kaeTke

Protéines dans

Protéines dans

Protéines dans

Protéines dans

Protéines dans

une cellule la cellule la cage une cellule la cellule
Beaxu B Meraa- | Ecureuils Protéines Ecureuils Protéines dans Protéines dans
Amdeckoit kaerke | dans une cage dans une cage dans une cage une cellule une cellule

métallique métallique métallique métallique métallique

Beaku B kaeTke
OpraHu3Ma

Protéines dans
les cellules du
corps

Protéines dans
la cellule du
corps

Protéines dans
les cellules du
corps

Protéines dans
la cellule du
corps

Protéines dans
la cellule du
corps

Beaku B kaeTke

Protéines dans
une cellule

Protéines dans
la cellule

Ecureuils dans
une cage

Wapiti en cage

Blancs en cage

Beaxu B kaeTke

Protéines dans
une cellule

Protéines dans
la cellule

Protéines dans
une cellule

Protéines dans
une cellule

Protéines dans
la cellule

AecHble 6eaxn
B KAETKE

Ecureuils
forestiers en cage

Ecureuils
forestiers en cage

Ecureuils de
forét en cage

Protéines
forestiéres dans
la cellule

Ecureuils
forestiers en cage
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ITpu mepeBope NCXOAHO $pa3bl pasHHIIA
B IIepeBOAAX M C AHTAMICKOTO, ¥ C ppaHIfy3-
CKOTO SI3BIKA IIPEXAE BCETO 3aKAIOYAETCS B HC-
IIOAB30BAHUH ONIPEACAEHHOTO AU Heollpe-
AEAEHHOTO apTHKAS — a/the, une/la. Opnaxo
OKOHYATEeAbHBIIl BAPUAHT APTUKASI MOXET OCY-
IECTBASITHCSI TOABKO ITEPEBOAYMKOM, TIOCKOAD-
Ky, kKak orMedaeT E.A. PedepoBckas, «mep-
BOH, Hanb0oAee HOPMAABHOM U 3aKPeIAeHHOM
QyHKIMEl OIPEACACHHOTO APTHKAS SBASIAOCH
0603HaYeHNe CBSI3U KOHKPETHOTO IIPeAMeTa
C KOHKpeTHOH curyanueil. CBS3b 9Ta BBIICHS-
eTCsI AN0O 3 IIPeABIAYINEro KOHTEKCTa, AN60
YTOUHSIETCS TYT 5Ke, AHOO IIPOCTO BHITEKALT U3
camoii cutyanuu ... » [ 7, c. 27]. Ilo MHeHuI0
E.A. PedepoBCcKoil, apTHKAD BBIPKAET CYO'h-
eKTUBHOE OTHOIIEHHe FOBOPSIIIero K IIpeaMe-
Ty CBOETO BBICKa3bIBaHMI.

Kpowme toro, cucrema DeepL Translate
U B aHTAMFICKOM, 1 BO GPAHI[y3CKOM BapHUAHTAX
BmecTo cell/cellule mpepaaraer caosa cage/
cage. OAHAKO AQHHAS CHCTEMA BCETAQ TIPEAAA-
raeT IMOAb30BATEAI0 HECKOABKO BAPHAHTOB
[IepeBOAQ, U B 9TUX BAPHUAHTAX IIEPEBOAA MbI
BHAMM M TaKMe, Kak “proteins in a cage”, “pro-
teins in the cell”, “proteins in a cell”.

Co BTOpOIi $Ppa3oil yCIIEUIHO CIIPABHAUCDH
aump Google Translate u DeepL Translate.
TOABKO 3TH ABE CHCTEMBI «IIOHSIAU>», YTO
B METAAANYECKHX KAETKAX MOT'YT HAXOAUTbCS
HMMEeHHO 3BepH, a He OpTaHUYeCKHe COeAnHe-
HIAL

C rperbeit Gppasoii CIpaBUAKCD BCe CUCTe-
MbL. Ho nipu aToM npu mepeBoae ¢ pyccKoro
Ha ¢ppannysckuit Google Translate u DeepL
Translate cAOBO «KA€TKa>» IIePEBOAST BO MHO-
>KeCTBEHHOM YHCAE.

YerBépTyio ¢ppasy NpaBUABHO BOCIPUHS-
Aa Toabko cucrema DeepL Translate. Cucre-
Ma Bing Microsoft Translator B AaHHOM caydae
«IIOHSIAQ>»> CAOBO «0€AKH>» B 3HAYEHHH «TO-
TO, UMelomIee Heablit 1BeT>. Cucrema Reverso
IpH IlepeBoAe Ha QPaHITy3CKUH 3BIK epeBeAa
cA0BO «beaku» — “wapiti” (aocb).

B maToM caydae, Kak ¥ B IepBOM, BCe CUCTe-
MBI BEpHO UHTEPIIPETHPOBAAU $pa3y, U pas-
HUIIA B IEPEBOAAX 3AKAIOYAETCS TOABKO B YIIO-
TpebAeHUY OIIPEACAEHHOTO/ HEOIPEAEAGHHOTO
APTHUKASL

Ilpu mepeBoA€e TOCAEAHETO BAPHAHTA SIB-
HyI0 OIIMOKY BBIAAAQ TOABKO cricTeMa Reverso,
IepeBeAst BEIPRKEHIEe «AeCHbIe OeAKM> KaK
“forest proteins” u “protéines forestiéres”.
Takoke OTMETHM, YTO IIPHU IIePEBOAE Ha ppaH-
nry3ckuit 31k DeepL Translate, B otamduie ot
APYTHX CHCTEM, IlepeBeAa IPUAATaTEABHOR
«AecHoI1»> He Kak “forestier” (ums mpuaara-
TeAbHOE), a Kak «de forét>» (mpeasor “de” +
MM CYTIECTBHTEABHOE).

OTMeTHM, YTO IIPY IIEPEBOAE C PYCCKOTO
s3bIKa Ha PPaHITYy3CKUM BRIPA’KEHUI, OTpa-
KAIOIMX II0CECCHBHBIE OTHOIIEHMSI, BCETAQ
HabAI0AQeTCS GOABIIASI pa3HULIA MEXKAY BapH-
AHTaMH, IIPEAAATAEMBIMI PA3AUIHBIMU CHCTe-
Mamu. BosbMeM, K IpuMepy, CAOBOCOYeTa e
«3y6Hast KOpoHKa>». CHCTeMbl MALIUHHOTO
[IEPEBOAA AAIOT HAM CAEAYIOIN¥E BAPHAHThL:
“couronne de la dent” (Google Translate),
“couronne” (dupexc HepeBOA‘II/IK) , “couronne
dentaire” (Bing Microsoft Translator),
“couronne des dents” (Reverso), “couronne
dentaire” (DeepL Translate). Koneuno, Bo
PpaHIy3CKOM SI3BIKE KATETOPUS IOCECCUB-
HOCTH MOXET BBIPAXAThCSI KAaK KOHCTPYKIIU-
el «HMMs CYIeCTBUTEABHOE + UMs IIPHAAra-
TeAbBHOE>, TAK M «HMMsI CYLeCTBUTEABHOE +
npeaaor de + UM cyuiecTBUTeAbHOE ». Hamm
OIIBIT PAGOTHI IIO3BOANA HAM CAEAATH BBIBOA,
9TO TOABKO KPOIIOTAUBBII aHAAU3 OOABLIOTO
KOAMYEeCTBa Ay TEHTHYHOIO MaTepHaAa Io-
MOTaeT OIIPEACAUTHCS C BBIOOpOM Hamboaee
MIOAXOASIIETO CAOBA UAU BeIpaKeHMs. IToaTo-
MY 1 B AAHHOM CAy4ae OKOHYATEeABHbII BbIOOP
OCTaéTCsI 32 IEPEBOAYHKOM.

3aHMMAasICh HA IPOTSDKEHNH HECKOABKHIX AET
I[IMChMEHHBIMU IIePeBOAAMU TEKCTOB IIPEHMy-
I[eCTBEHHO MEAMIIMHCKON TEMATUKH C PyC-
CKOTO fA3bIKA HA aHTAMFCKMIL U GPAHITY3CKUH,



Huxymosa O.A., [Toranosa BIO. 139

Mcnoab3oBaHue ccTeM MAIIMHHOTO IIEpEBOAA ITPU IIEPEBOAE TEKCTOB

48 HCHOAB3Y5{ OHAAMH-CHUCTEMBI MAIITUHHOTO
TIepEeBOAA, Mbl CIMTAEM, YTO OCHOBHbIE HEAO-
CTATKU [IePEBOAOB, BbIIOAHEHHBIX C MX HCTIOAD-
30BaHMEM, CBOAATCS K CACAYIOIUM:

« HECOOTBETCTBHE IIOPSAKA CAOB B IIPEAAOSKE-
HUH, CBOMCTBEHHOTO OAHOMY 5131)11()7) APYI'OMY,
+ TIOAMEHA CIeMaAbHBIX TEPMHUHOB 06111e-
YIOTPeOUTEABHOI AEKCUKON HAU TePMHHAMU
U3 APYTOil [IpEAMETHOI 06AACTH;

* HCKa)KeHHe CMBICAA TIOHATHIL, OTPAXKAIOMIHX
peaAny OpraHM3aLUU OTeYeCTBEHHOTO 3APa-
BOOXPAHEHUS U APYTUX Cdep ACSITEABHOCTH;
+ OmMOKM B COTAACOBAHMSAX (HATpUMep, IpH-
AaraTeAbHbIE COTAACYIOTCS He C TeMU MMeHaMU
CYIeCTBHTEABHBIMH).

IToaToMYy, IpexAe YeM IPUCTYTIUTb HEero-
CPEACTBEHHO K [IePEBOAY, TP TICHMEHHOM
HepeBOAe C NCITOAB30BAaHHEM MAIIMHHDBIX CHU-
CTeM HEeOOXOAUMO IPOBECTH GOABLIYIO MOA-
TOTOBUTEABHYIO PaboTy:

1) BAYMYHMBO IIPOYHMTATh TEKCT AAS TIEpe-
BoAQ (eCAU TEKCT CAOXKHBIIL, TO HEO6XOAUMO
TIPOYECTD IO HECKOABKO Pa3);

2) COCTaBUTb TAOCCAPHIT AAS KQXKAOTO Tepe-
BOAMMOTO TEKCTa;

HayYHO-TEXHUYECKOT'O COACPIKaHMS

3) OACAUTD TeKCT Ha HeGOAbIIIE PparMeH-
b1 (OTIPEAEANTD eAUHHILY IIePEBOAYECKOTO
npolecca), HO He 6€3 OTpbIBa OT KOHTEKCTa;

4) NpOBECTH NPeABAPUTEABHYIO 06paboTKy
TIepeBOAMMOTO OTPHIBKA (O4eHb MHOTO OIIH-
OOK AOITyCKAeTCs CUCTEMAMH IIPU IIePeBOAE
CAOXKHOCOYHNHEHHBIX U CAOKHOIIOAYMHEHHBIX
IIPEAAOXKEHUI, C IPHYACTHBIMU U ACETIPHYACT-
HbIME 060poTamu. IToaToMy HHOTAQ I1eAecO-
06pasHO pa3bUTh AAUHHOE [IPEAAOKEHHE HA
HECKOABKO 60A€€e KOPOTKHX).

TaxuMm o6pa3oM, HeCMOTPS Ha Cyle-
CTBEHHBII IIPOTPECC U MPOAOAKAIOIIYIOCS
paboTy, CylecTByONIUe OHAANH-CHCTEMBI
IpU IIepeBOAE TEKCTOB HAyYHOI HAallpas-
A€HHOCTH MOXXHO HCIIOAB30BATh AUIIb KaK
HHCTPYMEHT, IO3BOASIOIIHIT IIEPEBOAYUKY
COKOHOMUTD GOABLIOE KOAUYECTBO BpeMe-
HU Ha Habope TexcTa. Kpome Toro, ux npu-
MeHeHHe CHIDKAeT BO3MOXXHOCTD OIIEYaTKH,
KOTOpAasi MOXXET BOSHUKHYTb IIPH PY4HOM Ha-
6ope. Mcoab30BaHMe AQHHBIX CUCTEM AASI
BBIIIOAHEHMsI [IePeBOAA BBICOKOTO Ka4eCTBa
AOAXKHO COIIPOBOXAATHCS IIPEA- U TOCTpe-
AAKTHPOBAHUEM.
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